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Introduction

Communication between Me
and the Other(s) (space, time,
technological environment)
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Reading Chinese : Different cognitive and
neural processes involved ?

Experimental psychology 1970

Reading based on similar processes

you can only read a text if you know
the language it transcribes (Viviane
AIIeton%

Chinese writing functions like any
other form of writing: interaction and
compensation processes between the
two cerebral hemispheres

Reading a series of Chinese characters
or a text/ a single character (image):
two natures of the character

2020 Neuro sciences
* Reading based on a similar network

re%ardless of the target language, with
only minor variations in the degree of
involvement of the different nodes of
the network

according to the graphic complexity
and consistency

According to the linguistic grain size
that predominates in a given writing
system



Writing system and reading ability in French and Chinese children
Xiaoxia Feng & al. (2020) eLife 9:e54591.

Are the brain mechanisms of reading acquisition similar across writing systems? And do similar
brain anomalies underlie reading difficulties in alphabetic and ideographic reading systems? In a
cross-cultural paradigm, we measured the fMRI responses to words, faces, and houses in 96
Chinese and French 10-year-old children, half of whom were struggling with reading. We observed
a reading circuit which was strikingly similar across languages and consisting of the left fusiform
gyrus, superior temporal gyrus/sulcus, precentral and middle frontal gyri. Activations in some of
these areas were modulated either by language or by reading ability, but without interaction
between those factors. In various regions previously associated with dyslexia, reading difficulty
affected activation similarly in Chinese and French readers, including the middle frontal gyrus, a
region previously described as specifically altered in Chinese. Our analyses reveal a large degree
of cross-cultural invariance in the neural correlates of reading acquisition and reading
impairment.



The return of Unicode CJC ideograms as seen from Japan
Nadine Lucas 2002

The standard commonly known as Unicode, which is based on the
ISO/CEI 10646 standard, provides a unified way of handling double-
byte coded scripts, in particular ideographic scripts, which were
scorned for a while. Unihan, which is based on ideograms, and the UTF
conversion code enable information to be exchanged between
countries in the Chinese-speaking world, as well as with other cultural
areas. (...) The integration of Unicode allows access to documentary
resources of any origin, regardless of coding, as well as their processing
and computer storage.



computer construction of Chinese characters (ANSI/)
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<> "Sit down! Shut up! Sit down
please, and Z5F shut up! You son
of bitch!"



. Exploration

The diversity of types of
communication



Conceptual communication
between two cultures

Concept. Notion. Conceptualization.



Socrates and Confuc
Wu Weishan =24

o

e

US: an encounter
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Socrates and Confucius: an encounter

The Socratic method=

a technique of philosophical discussion

The questioner questions one or more
students , building on each answer with
another question

Asking a series of Q to clarify key words and
ideas (virtue, good & evil, truth)

It forces students to think through issues
critically, rationally and deductively

Method of discussion ‘maieutics’=art of
inducing his interlocutors to develop their
own ideas

Selfconsciousness, consciousness of
ignorance

The Analects of Confucius=how to
become a human being

Teaching for everyone, without distinction
Snatches of casual conversation

“Know how” (developing a skill) rather than
“know what” (acquisition of intellectual

content)
A1)

Learning to become a human bein S
through the relation with others (1), guided
by one’s sincerity () and benevolence (&

» Responds to his disciples in stages

Responds depending on the person he is
talking to

Respons_ilqilit\{]to engage in the process of
harmonising human society



The importance of statuary

Nudity in art

|deas that are difficult
to convey



|dea #1 The statue as a
Materialisation of
power

From temples to public places
From public to private

Michael Bird, 100 Ideas That Changed Art, London, Laurence King Publishing, 2012



Artistic, religious, political idea: the statue

* A statue (stare, to stand): telling a story, displaying movement,
expressing emotion

* Exhibited in the public space=religious or sociopolitical role

* Materialisation of power= religious power (offering, ex-voto), political
power

* Shapes, attitudes, techniques transmitted from Greece
* Do statues have some magical power?
* An allegory, an icon



1504 place de la Signoria, Florence

A character from the Bible

An allegory of the Republic of
Florence

A symbol of the Renaissance

An advertising logo

15



Winged Victory of Samothrace
220-185 BC

* Xiong, Bingming RE3REH (1922-2002),
Zhongguo shufa lilun tixi =P &) A e
%, Xianggang : Shangwu yinshuguan
Xianggang fenguan, 1984




Shigu 5% (The stone drums)

Ten stones in the shape of drums (hence the name).

Two chi ] high, one chi )< in diameter.

Thick base, narrow rounded top

e Bear inscriptions relating to a court hunt (hence its other name:
liejie "J588" (Hunting Tablet)),

 Dating difficult: Duke Mu of the Qin (Z&Z#8/a)? Late Spring and
Autumn (770- 476) or early Warring Kingdoms (475- 221)

e Of around five hundred characters, only three hundred and
twenty-one are legible today.

* Form: poem in four characters

e Shiguwen writing style: intermediate style between the Big Seal
(8th century BC) and the Small Seal (221 BC).

17



an album of stampings known as "% &) A" =) i
from the Song perio«f B Wu Changshuo = E il (1844-1927)




Visual communication
between two cultures



ldea #2 The nude is
beautiful

The nude is not a naked body



The male nude

* Practice of live model drawing

* An essential source of inspiration

* A touchstone of an artist's talent

 Embodies the ideals of beauty and truth

* Reference to the nudes of ancient Greece

e Sculpt the interaction of skin, muscle and bone

* Representation of the gods (of God) in human form

* Intellectual and moral life is conceived in physical terms



The
doryphoros by

Polycletus,
440 BC

22






The female nude

e Cult of Aphrodite

* Art collection: the statue from public space to private homes (Rome)

e Christianity (5th- 15th ¢"U"Y)=No nude=sinful, shameful

e XVI¢ s= female nudes in painting

* Mythological context (Giorgione, Sleeping Venus; Titian, The Venus from Urbino)

* Humanist reflection on the human body (truth to be reached through the
contemplation of beauty)



Aphrodite,
called Venus de
Milo Hellenistic

Art (3rd-1st
centuries BC)




« Jeunes filles au bord de
la mer » 1879

Pierre Puvis de Chavannes
(1824-1898)

Hiératique: hieraticus, du
grec hieratikos, propre
aux usages sacrés

3
/
yo
'

RMN-Grand Palais (Musée dOrsayy Frie

- b5

rvé Lewandowski
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|deas #1&2 in a
crosscultural
perspective
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Gu Kaizhi (344-406) "Admonitions aux dames du Palais"




Shaanxi
Province,

Yungang, Cave
26 North Wei

Dynasty (386-
534) Pinkish
grey limestone

29
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Mingqi HBzs, funeral substitutes




Immortal in ink by Liang Kai
(late XII- early XIII)




l[dea 2bis From the
beauty of the body to
the beauty of the line

Sensuality

Poetic abstraction (line, colour)



Matisse, Tall
nude lying
also called
Pink nude,
1935

33



Lin Fengmian #AXHK (1900-1991), Lady




Bridging the gap

Internship (Mieke Bal, College of France, 2022)
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E - )\ 28 RIMYRIZ 3= X B =k s
505 BL (Delacroix) Z AAGRAE ((@T'?
4558 , K30, HIER B, B
MEET CRfl) , RINAEZ 5
SRRz, SR )

Every afternoon | go to the Louvre with a
group of ten or so of my fellow painters
who study art to make copies of famous
paintings from the Renaissance onwards.
The painting | am copying is a masterpiece
by Delacroix, one of the great French
Romantics of the eighteenth century,
Dante and Virgil, which is two feet long
and the largest of its kind. The painting is
based on Dante's Divine Comedy and is a
masterful expression of the misery of life
and the beauty of the body.



Delacroix, Dante et
Virgile aux enfers (La
Barque de Dante)

EYE

TEALFE% B
ETZA)
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Cézanne, La Maison
du pendu, Auvers-
sur-Oise (1873)

ZE) (mltd
Z E) (1929)

39



REMBRANDT
Bethsabée au bain tenant la lettre de David
1654

BB s (K2t ey ) 1929

40






Does adaptation always make
sense’?

Adaptation and playfullness
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Cultural communication
between two languages

Defining the translation
spectrum



Multilingual Language Services

Source-

Oriented Trans ]atlon
g
Conventional c i
(o) Qo
Translation = £
v O
-2 Localization- solle & _—_—
O Pl w c extua
Degree of :51 Cenuic T 3 :__;,“o 3 Aspects
linguistic s Translation g’g = %"
adaptation 9 =81 s
1 ER3
ol -
-
.2 Transcreation-
o Centric
Tareek: x
Oriented =
-
FIT Research .o
adaptation
TF Ala N 4 Non-Textual
Aspects

M el by Source-
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Terminological
communication between
two cultures

General and specialised languages



Michel Serres, 2008
(1)

* « Maisilyaaussila partie  "But there is also the immersed
immergée de la langue, sa partie part of the language, its lower
basse... Une langue est riche part... A language is rich when it
lorsqu’elle integre des corpus integrates particular corpora. »

particuliers. »



Michel Serres, 2008
(2)

* « Une langue est puissante  "Alanguage is powerful when it
lorsqu’elle multiplie la partie multiplies the bottom part of this
basse de cet iceberg... Et au iceberg ... And on the contrary, it
contraire, elle se fragilise des lors becomes fragile when it has only
gu’elle n"a plus que ces mots these " high " words and it
« hauts » et gu’elle se prive de deprives itself of technical,
mots techniques, scientifiques, scientists, rare and chosen

rares et choisis. » words. »



Michel Serres, 2008
(3)

* « Et qu’est-ce qu’un écrivainsice ¢ "And what is a writer if not one

n’est celui qui a pour métier whose main job is to pass words

essentiel de faire passer des from the lower part to the upper
mots de |a partie basse a la part, to "dredge" rare words and
partie haute, de « draguer » des propose them to the usual part. "

mots rares pour les proposer a la
partie usuelle. »



Does machine translation
benefit intercultural
communication?



TH%. 5%, BiE
TTe

La calligraphie, la sculpture
de phoques, le rodage des
fleurs. v

Calligraphie artisanale,
découpe de phoques, étude
intensive des fleurs «

£ =seal=sceau; phoque

52



Rare out-of-vocabulary (OOV) WO rds

i LEEAEH CAVEIP A
E PR AR A R Ul
AR E A EIE R E " 8,

They are eager to come into
contact with the 'Tao' of the
Taoist teaching that "the Tao can

be the Tao, but not the Tao".

("The Dao that can be said is not

the constant Dao", Daodejing, 1)



Microsoft Translator and classical Chinese (1)

REERFEKEENIMNBEMERT,
EKERETUIEMERIRT . HE

(BFFEE) "2FEENE: 2H

Z, WHEERN ARG, £ TFHEIENA
R, MHEARM, EXKRARRE. AR
HZM? KR, SREKTFAEL,
ANEZENE, BEEZKIFERELE?

N

Oranges grow in the south of the
Huaihe River is oranges, growth in the
north of the Huaihe River becomes a
dragonfly. From the "Tweezers make
Chu" "Zizi avoids the carpet to the
dragonfly: baby smell, orange born
Huainan is orange, born in Huaibei is a
dragonfly, leaf is similar, in fact, taste
different. And then? Water and soil are
also different. The livelihood of people
today is longer than Qi do not fly, in Chu
is flying, no chu water and land so that
people good flight yes?" (

54
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Le monde a été émerveillé par la maniére dont la flamme a été allumée aux Jeux olympiques d'hiver de Pékin,

lorsque _ du Xinjiang _ et Zhao Jiawen ont placé la derniére torche -
diuin flocon deneigelgéant composé des noms de tous les pays participants. (CieStien faitle gente de choe que

cérémonie d'ouverture, Voulaient présenter. Comme I'a dit Zhang Yimou, fdelétonnement, dela'surprise etde

_, cette cérémonie a fait un trés bon travail de vulgarisation et

d'exemplarité. Je pense qu'l transmet bien le nouvel esprit de la Chine dans la nouvelle ére et les nouvelles

valeurs du peuple chinoisl Le 5 février, heure de Pékin, dans la salle de presse principale des Jeux olympiques
d'hiver de Pékin 2022, le directeur général Zhang Yimou a une nouvelle fois partagé avec le monde _

_ de cette cérémonie d'ouverture, ainsi que _IJE pense que la cérémonie

d'ouverture de 2022 est plus chaleureuse, plus discréte, plus minimaliste, et aussi _
des gens que nous sommes ensemble, avec plus de perspective et des yeux du monde entier | Interrogé sur les

difficultés rencontrées lors de la cérémonie d'ouverture, Zhang Yimou a avoué que, pendant plus de deux ans,

son travail a été axé sur la créativité, et que ces idées, notamment la méthode d'allumage, ont suscité des

inquiétudes lorsqu'elles ont été soumises pour la premiére fois au CIO, jusqu'a ce que I'équipe de Zhang Yimou

utilise dESFondes delcommunication et de Rarration pour finalement convaincre le CIO d'utiliser le [icF6:
-_ et la fagon dont nous 'avons allumé ont surpris beaucoup de gens.

L'esthétique chinoise s'attache particulierement a étre subtile et éthérée, et au style de _
_ ILorsque les flocons de neige portant les noms des pays participants du monde entier convergent,

une petite torche incarne le concept de faible émission de carbone et de protection de I'environnement, ainsi

que le fait que le feu d'une étoile peut allumer un feu de prairie, et _
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. Didactic scope

Intercultural communication in
the classroom



Terminology co-labs: places
for intercultural
communication



Développement durable Mixité L!rbain?e
Sustainable development Urban diversity

(Green infrastructure ) \ - Equipement public
Eqmpementg et |

Economne sociale et soli dalre Public facilities — -
Mixité fonctionnelle

Somal and solidarity economy . !
[Smar!‘ street lighting system Functional mix

SEWiCES

/ \\ /l LSmart urbanism J
Urbanisme |_—p- Planification urbaine )—| j i Eco-conception

Projet urbain Ecodesi
Urban project codesign

Urban intensity

{Intensité urbaine]

Urban adaptive planning )

Ilot mixte
Mixed islet

(Cft}f govemance

Immobilier

1LEL
(Lacatjona! theory J (Statistiques économiquesJ :

Ville multifonnctionelle
Multifunctional city

Ressources

Mixité sociale y .
Social diversity ogemen

SDC!EJ' inclusion ]
1
— (Logement social ]7| Résidence sociale
[Crean‘ve economy theory ) [Sharmg economy ] [ASSGCJ'&“U”&"FSW ] / Social housing
/l ,/////l /ﬂ/ /

Espaces partagés [ - ] | Logement a loyer intermédiare

[ Shared spaces Jeune travailleur / Affordable housing
[C‘reaﬁve clusters J [Humanfsﬁc values

(‘soins )

(Domesrfc healthcare
|
[ /

[Personne agée dépendante}

Mutualisation
Mutualization

[ Economie circulaire]

Circular ecnomy Solidarité

[Centre d'hébergement et de réinsertion ]

Entreaide

[ Logement a loyer Iibre]

Maket-rate housing

58



Collaborative translation as a
forum for intercultural
communication



Chen Si‘an B 22, "Jugi 224 (Living together)
in Huoshi i & (Eaten alive)

Source text in Chinese Target text in French
* 10 pages * 15 pages
* 10,226 "words" including e 7,953 words
sinograms (10,170) and words
(56) .
* 10 340 characters excluding ggai(e)ss; characters excluding
spaces P . :
* 10,696 characters including ggaizg characters including
spaces :
e 712 lines

e 288 lines
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Traduction syn/insyn
Révision syn/insyn

£ Rechercher

Pascale ELBAZ PE K3

= X

Fichier  Accueil Insertion Mise en page Formules Données Révision Affichage Aide 15 Partager | Commentaires
D n)g Calibri Ja JdAa Al == E .j,ﬁ)/. . 22) Standard v ﬁ Mise en forme conditionnelle v ﬁ \nsére.r v ~ %7 -
Da - = % 000 @ Mettre sous forme de tableau ¥ E Supprimer ~ ~ ,O ~ o .
=g G I S~ N~ A ¥ = ===3= v <—03 _98 ﬁStyles de cellules ¥ @ Format v &~ ndaoy;s:;eses
Presse-papiers ¥ Police 5} Alignement K] Nombre (5} Styles Cellules Edition Analyse Confidentialité ~
N2 o I 2 v
A B C D E F G H I J K L M N 0O -
1 Noms/Dates 18-sept 25-sept  02-oct  09-oct 16-oct  23-oct 06-nov  13-nov  20-nov  27-nov  04-déc  18-déc
2 |D X 1 1 1 1 1 1 1 1 3 2 2 2
3 |D B 2 5 1 1 2 2 2 2 3 4 4 4
4 |F E 3 1 2 2 1 1 3 3 2 1 1 1
5 |F (0] 6 2 4 4 3 3 1 1 3 1 1 1
6 |G o 7 3 5 5 2 2 3 3 1 3 3 3
7 (L C 4 4 3 3 1 1 3 3 1 4 4 4
8 (L Q 2 6 3 3 3 3 1 1 1 2 2 2
9 (M zZ 5 2 2 2 2 2 2 2 1 1 1 1
105 S 8 4 4 4 3 3 2 2 2 4 4 4
11 (S M 1 5 6 6 4 4 1 1 2 2 2 2
12 |S zZ 2 3 5 5 4 4 3 3 2 3 3 g
13 |W K 8 6 6 6 4 4 2 2 3 3 3 3
14 |
15
16 |
17 |
18 |
19
20 |
21 | -
Feuil1 * 4 »
Moyenne:25 Nb (nonvides):12 Somme:30 [g!Paramétres daffichage ﬁ E - 1 + 100%

51 )

C:"W/:

FRA

62

21:52
11/05/2021




Project creation and shared management

* A collaborative platform

e A communication channel

A discussion (deverbalisation/reverbalisation) that clarifies and
reformulates
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Mes traductions Concordance

Nouvelle

Chen Si'an
Version originale
Chinois

LARPHNRIGRBIZHETHEFRO BN, MREST
FMSER, MTAZIfthE . ReIBMRpRFEBL. "SHE"E
. AR IRERERAOBRIE). ... S XL/ BRI 45 A R 4 R
—#, RZABERENTTE, BEROLEN, TN, DATE
A, LALMTL (RAFHA) B—aEF ELEHNNR
B, BNMREENEFE", DX, E

2. (AR) BHRBRNBMNRE, BRNATHE. EEBEHE)
FR—RFEHOBRN, EREASKELBMEESHRE, X&
WEE, FUXAR, THEHFINTE. RERRUETHRE

@, REBGHP, —S—BR. HEIBNZAE, ABEEHM

LA propos de TraduXio - Contact
1 m

1
y » Tt LT

T T

S

Q odette_fontoura - Se déconnecter

Trad. elbaz

Francais 2020-09-18

Editer

Les neuf nouvelles de ce recueil rassemblent des
"crises" enfouies dans la vie tranquille des différents
personnages, du monde psychologique au monde réel,
de l'individu a I'Autre. Un lien inséparable entre enfants
et parents, un amour "peu commun", un moment
d'interrogation sur la rationalité du monde des
adultes... sont comme se taper |'orteil contre un coin
de mur : cela arrive toujours. Ce sont des choses que
nous fuyons, que nous tentons d'ignorer, mais
auxquelles nous devons toujours faire face. Pour citer
la critique de Shi Hang du film "What's in the Darkness"
: "Une fois que nous avons surpassé les crises du
quotidien, nous sommes tous des survivants de la vie."

"Nourriture vivante" est le dernier recueil de Chen Si'An
composé de neuf nouvelles. Elle continue a faire preuve
d'une imagination débordante en expérimentant plus
sur la forme et la technique. Elle propose dans ce livre
des histoires a la fois réalistes et fantastiques. Les

Respect des droits d‘auteuz

fesquet.ellena@isitpariseu

k  wang.giaoyu@isitpariseu




Concordance/ Glossaire/

traduxio.org

Pour le 09/10

R

(1)1.EEEY BSR4 ERIXANVNR 7H T8, NEBHR
Hit<H Chercher dans la concordance: &%

J‘%iﬁ_Ajouter une traduction de &% dans le glossaire

RZBH A UABRESEN/\NNELLE, HFRE—RUFEES
ENERY

s, BEANZBEE LTRSS RENERS, DRFE
:SE Y]

RED, SEESESED/\NM. BIIREREXTNNEK, F—
R TR

KRB, MERTXFENXED, FEgTANT, Bt
"4

A, BEYE—RREREBE—XIRFRYELB™, U IR
BET

BB EBE L —EBEXIES: "Sit down! Shut up! Sit
down please,

and 4% shut up! You son of bitch!"ZHERT . MBS
B0 Bl dE 0L 37 . REEXJ6) 5 O e e dE = 5 AR/ |\

3}

;A propos de TraduXio - Contact

"‘&Wlu
0000 O : ¥
- ,

leclerc.camille@isitparis.eu 1/
@isitp = nr

Chen Si'an : Nouvelle — TraduXio
sur une équipe compétente de traducteurs et de
rédacteurs.

An Ke est obsédée par le quartier dans lequel elle vit. Il
Iy a toujours une dame qui passe son temps devant
i'entrée du supermarché du quartier, qui proméne son
chien. Elle a I'air d'avoir la cinquantaine et a tellement
de temps libre qu'elle proméne son chien plus de huit
heures par jour. Son caniche Toy semble hyperactif.
Son corps renferme tellement d'énergie qu'il la dépense
en se trémoussant au bout de sa laisse chaque jour
pendant 8 heures. Lorsqu'An Ke a emménagé dans ce
quartier, elle a vu cette dame et son chien pour la
premiére fois quand elle cherchait le supermarché. Un
jour, An Ke sortait de ce supermarché avec un sac de
nourriture lorsqu'elle entendit la dame crier : « Sit
down! Shut up! Sit down please, et maintenant shut
up! You son of bitch! » An Ke était étonnée, mais elle
applaudissait en secret. Bien que ces phrases
paraissent trés simples en anglais, il s'agit seulement
de phrases a I'impératif de niveau école primaire. Mais
« son of bitch » correspond bien a I'identité du chien.
"Fils de chienne", c’est méchant pour un humain, mais
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ecture bilingue en ligne

Lecture bilingue de la nouvelle de Chen Si‘an
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« Non seulement la table du Jardin joyeux
garantit un repas copieux en rentrant apres
l'école, mais rempli aussi la maison de joie

Juste la au 1301, juste la au 1301, juste la au
1301, dans le batiment 10 ! » Apres avoir crie
son petit discours quatre ou cinq fois de suite,
le petit homme avait remis la grande banniere
dans son costume, puis rampé sous les
buissons qui bordaient la place et en avait

ressorti la téte de l'ours, (ue le [‘di[ garcon

avait jeté, apres quoi il avait coines la téte sous
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Intercultural communication is established through the fields
of :

- individual culture (13 translators)

- generational culture (junior/senior translators)
- postural culture (translators, an author)

- national culture (French, Chinese)

- the culture of French readers
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N conclusion



Zhang Dainian: "All opposing beings can unite into one and every entity necessarily
Includes its opposite. Two opposing beings repel each other by attracting each other,
confront each other by seeking each other out. Hence change.

"The first Is the interdependence between two opposing beings: if there
IS one, there Is the other, I.e. each exists because it depends on the other;
the second is mutual inclusion, where the two beings are contained In
each other, 1.e. each being iIs preserved in the other; the third is their
permutation, where each being can become the other, i.e. can come into
being as a result of the mutual transformation ; the fourth is the
completeness of the two beings, where all opposition is eliminated, I.e.
where the difference between the two poles is annihilated; the fifth is the
unity of the two beings, where they are unified by a larger unity, and
become one. "
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